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Jen, nova fask o ...
da opinioj pri Esperanto en la intervjuaro kun la membroj de la 
Honora Komitato, jam sur la sekvaj du paĝoj. La serioza apogo 
de pluraj gravaj sociaj agantoj ne malmulte kontribuas al la suk- 
cesoj de la prosperanta laborado en Hungario.

Unu el la membroj de la Honora Komitato, lingvisto Laszlo 
Deme respondas la intervjuajn demandojn per aparta artikolo; 
la elstara hungara sciencisto pledas por la enkonduko de Espe- 
ranto en la intemacian komunikadon.

Honora Prezidanto de Mondpaca Esperantista Movado, Nikola 
Aleksiev sendis al ni diskutartikolon, en kiu li kritikas unu 
paragrafon de la verko «Celoj kaj politikoj en la Esperanto- 
Movado» de Renato Corsetti — Maŭro La Torre, aperinta en 
n-ro 5/1982 de HV. La kontribuajlo de Aleksiev tamen ne li- 
migas sin je la analizo de la diskutata aserto: la konata bulgara 
veterano de la Esperanto-movado koncize konigas ĉi tie la 
esencon de la agado de MEM, pruvante, ke la paco estas io 
nedividebla, ja en milito bomboj ne diferencigus katolikojn 
disde komunistoj...

Longa artikolo kun multaj fotoj raportas pri Intemacia 
Renkontiĝo de Esperanto-Teatroj, okazinta inter 18—27 de 
marto 1983 en Budapeŝto, enkadre de Budapeŝta Printempa 
Festivalo. Dum sinsekvaj dek tagoj okazis dek teatraj prezen- 
tadoj en Esperanto — signifa kontribuo al la intemacilingva 
kulturo. La plimulto de la prezentitaj teatraĵoj estos spektebla 
ankaŭ dum la UK — nur oni ne forgesu frue antaŭmendi 
biletojn.

En la vico de la hungaraj regionoj nun oni povas konatiĝi kun 
Departemento Komarom, kies urboj agrable unuigas pasinton 
kaj nuntempon, kaj krome, ĝi situas proksime de Budapeŝto; 
sekve ĝiaj urboj povos servi kiel celoj de privataj ekskursoj 
dum la UK.

Unuavice estontajn kongresanojn interesos la artikolo de 
P. Vukov pri turismaj grotoj en Hungario; grotoj fakte ĉiam 
estis inter la ĉefaj turismaj allogaĵoj de nia lando. Ervin Feny- 
vesi prezentas la Budapeŝtajn muzeojn -  verŝajne ankaŭ lia 
artikolo kaptos la atenton de tiuj legantoj, kiuj post kelka tem- 
po estos gastoj de la hungara ĉefurbo.

«Hungara Antologio» aperis, kaj ĝi prezentas sur preskaŭ 
500 grandformataj paĝoj specimenojn el sep jarcentoj de la 
hungara literaturo. En tiu ĉi numero lastfoje ni aperigas ĉer- 
paĵon el ĝi, ĉifoje la animkirlan novelon «Murdo» de Gdza 
Csath.

En tiu ĉi numero finiĝas la serio «Gustumu la hungaran!» de 
Imre Botos. ĉu post la trifoja gustumado troviĝis iu, kiu ek- 
havis emon serioze eklemi ĝin? La Redakcio volonte ricevus 
informojn pri tio.

Oldnch Knibhal, la nova redaktoro de la interlemeja revuo 
JUNA AMIKO informas pri la reviviĝo de tiu ĉi valora periodaĵo. 
Tio estas agrabla novaĵo ankaŭ por la redakcia stabo de HV, 
ja ĉiuj niaj legantoj, aŭtoroj kaj redaktoroj iam estis 
komencantoj...
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Parolas la Honora Komitato...
En la pasintaj du numeroj de Hungara 
Vivo ni publikigis intervjuojn kun la 
membroj de la Honora Komitato. La 
tri demandoj direktitaj al ili, estis la 
jenaj:

1. Kiuj pensoj, sentoj vekiĝis envi, 
kiam vi akceptis la inviton esti memb- 
ro de la Honora Komitato?

2. UN deklaris la jaron 1983 
Monda Komunika Jaro. Ankaŭ la Uni- 
versala Kongreso pritraktos la proble- 
mojn de la komunikado, kiel sian ĉef- 
temon. Vi estas ofta kaj aktiva parto- 
prenanto de intemaciaj rilatoj, ja tion 
postulas viaj profesio kaj ofico. Kiel vi 
pritaksas la komunikajn kaj ĉefe ling- 
vajn malfacilaĵojn en tiuj rilatoj?

3. Ĉu vi vidas iun elirvojon, kiel 
eblus, pli ol ĝis nun, moderigi aŭ 
solvi la multfacetajn lingvajn malfa- 
cilaĵojn en la internacia komunikado?

*

Andras Korcsog 
ŝtatsekretario de 
Ministerio pri Klerigo

1. Mia membreco en la Honora 
Komitato estas plie oficiala ol per- 
sona, do, tio signifas la subtenan par- 
toprenon de la Ministerio pri Klerigo 
en la laboroj de la kongreso. La perso- 
nan inviton mi akceptis goje, ĉar temas 
pri internacia renkontiĝo de humanis- 
ma monda movado, pri kies ĉefceloj 
ankaŭ mi mem konsentas.

Nia fako regule renkontas la stre- 
badojn de la movado, kiu havas gravajn 
kulturpolitikajn celojn ĉefe en du 
direktoj: kiel lingvoinstruado evolui- 
gon de kapabloj en la instrua-eduka 
kampo, kiel kolektiv-krea movado eb- 
lon ekkoni kaj interŝanĝi la kulturajn 
valorojn enkadre de la ĝenerala popol- 
kleriĝo.

En nia lando oni povas la inter- 
nacian lingvon alproprigi en ĉiuj in- 
struaj niveloj. Krom la ĝeneralaj apli- 
kantoj de la lingvo plimultiĝas jam 
ankaŭ ĝia uzado por fakaj celoj: medi- 
cino, komputado, turismo, sporto. Pli 
kaj pli gravan rolon havas ankaŭ la

intemacilingva libroeldonado. Ni par- 
toprenas ankaŭ en la internaciaj petda- 
gogiaj eksperimentoj, celantaj malkovri 
instruajn-edukajn eblojn de Esperanto.

2. Ekkoni kaj kompreni la esencajn 
trajtojn de malsamaj kulturoj, mal- 
kovri kaj reciproke utiligi trajtojn de 
vivmaniero estas tiaj noetikaj proble- 
moj, kie tuj aperas malfacilaĵoj en la 
kompreno de la signosistemo, de la 
lingvo. La diskonigon de la kulturaj- 
sciencaj informoj malfaciligas, ke la 
transprenantoj devas oferi siajn prop- 
rajn spiritajn fortojn por ellerni la 
perantajn lingvojn. La evoluigo de la 
politikaj, ekonomiaj, sciencaj kaj kul- 
turaj kontaktoj premisas eviti la ling- 
vajn barojn — nuntempe per altnivela 
kaj multekosta interpretado. Tamen 
okazas paneoj, do estas tre alloge rea- 
ligi pli multflankan, senperan komuni- 
kadon. Priatenti la evoluon kaj helpi 
la aplikadon de la internacia lingvo 
estas motivite, ĉar ĝi celas plifortigi 
la interpopolajn kontaktojn, sekve ĝi 
servas la tuthomaran futuron.

3. Ni devas alfronti ne nur la ling- 
vajn problemojn kaj la eventualajn ilu- 
ziojn, sed ankaŭ la manipuladon, kiu 
intencas malhelpi la universalan sol- 
von. Estas vere, ke la internacia help- 
lingvo neniel minacas la naciajn ling- 
vojn, ĝi eĉ malfermas por ili eblon 
ekzisti kaj evolui sen minacoj de impe- 
riisma atako, sed estas vere, ke la tra- 
diciaj privilegioj de iuj lingvoj mal- 
aperus.

Estus konvene denove fari mal- 
kovron kaj resumadon en monda ska- 
lo pri la nuna enhavo kaj realeco de 
la varianto solvi la problemojn pere de 
Esperanto. A1 tio servas bonajn analo- 
giojn la tria sesio de la Ligo de Nacioj 
en 1922. Nun ni devus prezenti la 
lingvajn problemojn de la intemaciaj 
kontaktoj, la aferon de la intemacia 
lingvo al UN, kaj por tio eĉ ekzistas 
eblo, se la socialismaj kaj la nealian- 
citaj landoj povus trovi manieron amp- 
lekse priesplori la lingvan politikon en 
la intemaciaj kontaktoj, kaj se ili po- 
vus konsenti pri la solvo.

La temelekto de la Budapeŝta UK 
estas el tiu vidpunkto centprocente 
eminenta.

*
D-rino Gyulane Szentistvanyi, 
sekretario de Tutlanda Prezidio 
de Patriota Popolfronto

1. Mi akceptis ĝoje tiun ĉi honori- 
gan taskon. Kaj tion mi faris por du 
kialoj: mi centprocente akceptas la 
celojn de la kongreso kaj la Patriota 
Popolfronto kompreneme subtenas Es- 
peranto-movadon, kiu helpas per sia 
kultura agado la internacian kompre- 
niĝon, la pacon kaj ankaŭ la nacian 
unuecon de nia popolo. La popolfron- 
taj komitatoj kadre de sia agado vo- 
lonte subtenas la lokajn grupojn de 
la esperantistoj.

2. Mi opinias, ke tiu ĉi problemo 
— bedaŭrinde — ankoraŭ longe estos 
nesolvita demando de la homaro. Nun, 
kiam la sciencoj kaj tekniko tiom 
rapidege evoluas kaj la politiko prezen- 
tas por la popoloj nekompreneblajn 
turniĝojn, necesegas por ĉiuj homoj 
rapide alproprigebla perilo, kiu helpus 
krei senperajn homajn kontaktojn inter 
sciencistoj, artistoj, diversaj fakuloj, 
inter ĉiuj bonvolemaj homoj, inter la 
gefiloj de ĉiuj nacioj.

Dirante: intemacia komunikado, mi 
pensas ne nur pri la grandaj novaĵ- 
agentejoj, telegrafagentejoj, gazetaro, 
radio, televidilo, pri iliaj rapidaj kaj 
fidelaj servoj, sed ankaŭ pri tio: kiel 
eblus solvi la paroladon inter divers- 
lingvaj homoj, realigi la senperajn kon- 
taktojn, la diskutadon pri la tute ĉiu- 
tagaj homaj aferoj. Mi kredas, de la 
vortkompreno ĝis la reciproka komp- 
reniĝo kondukus jam tute bone irebla 
vojo.

3. Iam plimulto de la progresemaj 
homoj imagis, ke Esperanto solvas la 
lingvajn malfacilaĵojn. Tiuj iluzioj pros- 
peris ĉefe komence de la jarcento, la 
bazo estis la rapida disvolviĝo de la
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movado. Ili povis plenrajte iluzii, ĉar 
Esperanto volas anstataŭigi neniun na- 
cian lingvon, sed apud la zorgema 
flegado de la gepatra lingvo, gi povas 
esti facile akirebla rimedo en la inter- 
nacia komuniko.

Depost tiu tempo Esperanto multe 
evoluis, kaj ĝi estas por tiu rolo 
hodiaŭ jam pli taŭga. Sed por realigi 
la revon de Zamenhof, ni devas venki 
ankoraŭ multe da baroj. Sed estas 
certe, ke la ekzisto, la disvastiĝo de 
la movado estas strikte kunligita kun 
la konservado de la paco kaj socia 
evoluo. Nur tiel eblas realigi, ke Espe- 
ranto fariĝu vere tutmonda lingvo.

*

Illes Toth, ĝenerala direktoro 
de Hungara Poŝto, 
prezidanto de Hungara Nacia 
Komitato de Monda 
Komunika Jaro

1. La poŝto servas jam ekde jar- 
centoj la pacajn kontaktojn inter ho- 
moj kaj popoloj. Kiel gvidanto de 
Hungara Poŝto, mi akceptis esti memb- 
ro de la Honora Komitato por esprimi 
la konvinkiĝon de 67 mil hungaraj 
poŝtistoj: estas nepre bezonata tiu 
mondskale disvolviĝanta formo de la 
ph bona interhoma kompreno kaj de 
la sukcesa kontaktiĝo, por kiu luktas 
la internacia Esperanto-movado.

2. UN deklaris la jaron 1983 Mon- 
da Komunika Jaro kaj alvokis pere 
de la internaciaj fakaj organizoj: Uni- 
versala Poŝta Unuiĝo (UPU) kaj Inter- 
nacia Telegrafa Unuiĝo (UIT-ITU), la 
landajn direkciojn de la poŝto por 
organizi kaj kunordigi la lokajn even- 
tojn de la Jaro. UN rekomendas al 
ĉiuj landoj, ke ili esploru siajn prop- 
rajn staton de telekomunikado, poh- 
tikon por ĝin evoluigi, kaj ih faru 
ĉion eblan por evoluigi en ph rapida 
ritmo la telekomunikadan infrastruk- 
turon.

La Hungara Poŝto havas aron da 
aranĝoj: kune kun multaj enlandaj 
instancoj interesitaj pri la telekomu- 
nikado ĝi alvokas la atenton de la 
ŝtatestroj kaj ŝtatanoj pri la komuni- 
ko de novaĵoj, kiel pri la plej grava, 
multflanka formo de la interhoma 
komuniko.

En la Hungara Nacia Komitato de 
Monda Komunika Jaro partoprenas 
krom Hungara Socialisma Laborista 
Partio, Komunista Junulara Asocio, 
ministerioj, ĉefinstancoj, altlemejoj, 
ankaŭ reprezentantoj de la sociaj orga- 
nizoj, D-ro Otto Haszpra, vicprezidan- 
to de HEA ĝin partoprenas same, 
kiel mi la Honoran Komitaton de UK.

Estas por ni aparte ĝojige, ke kadre 
de la Jaro kunsidos en Budapeŝto la 
Universala Kongreso de Esperanto, 
kiun vizitos kiel honora gasto, s-ro 
Richard E. Butler, ĝenerala sekretario 
de la Intemacia Telekomunika Unuiĝo, 
ĉefa kunordiganto de la Monda Komu- 
nika Jaro. Estas ĝojo por ni, ke UK 
pritraktos komunikajn problemojn, ti- 
es realigajn formojn. En la kongresejo, 
en Budapeŝta Sporthalo estos prezen- 
tataj telekomunikiloj kadre de komu- 
nikoteknika ekspozicio.

Mi opinias, ke estas jam tempo 
por fari paŝojn kaj enlande kaj inter- 
nacie al la solvo de la lingvaj mal- 
facilaĵoj en la intemacia komuniko 
pere de la alproprigo, uzado de la 
intemacia lingvo.

Same kiel la poŝtaj kaj telegrafaj 
instancoj de diversaj landoj en la tria 
kvarono de la pasinta jarcento povis 
fari komunajn paŝojn por forigi la 
barojn en la internacia telekomuniko, 
ni esperas plenrajte, ke rezulte de per- 
sista laboro de la intemacia Esperanto- 
movado estos transpotenblaj ankaŭ la 
lingvaj baroj en laintemaciaj kontaktoj.

*
D-ro Janos Toth, 
ĉefsekretario de Federacio de 
Teknikaj kaj Natursciencaj 
Societoj

1. Mi ĝoje entreprenis partopreni 
la laboron de la Honora Komitato. 
La kongresa ĉeftemo „Sociaj kaj ling- 
vaj aspektoj de la modema komuni- 
kado” kune kun siaj zorgoj, ankoraŭ 
nesolvitaj demandoj ekstreme koncer- 
nas ankaŭ nin, kiuj laboras sur scien- 
caj kaj teknikaj terenoj. Ni tre ŝatus 
se tiuj demandoj estus entrafe respon- 
ditaj. Sed kune kun ni. Ni entreprenas 
taskojn en tiu laboro, ja ne estas ima-

gebla nia klerigo kaj pluklerigo, nia 
tuta teknika-scienca evoluo sen la 
rapida kaj relative simpla informfluo.

2. La teknika, eĉ la scienca inte- 
lektularo ne parolas fremdajn ling- 
vojn, aŭ se jes, la scio de du-tri frem- 
daj lingvoj ne certigas por ih la amp- 
leksan kaj rapidan fakan superrigar- 
don, la eblon apliki la plej novajn re- 
zultojn. Estus necese, ke la fakuloj 
parolu krom la angla, msa, germana, 
japana, franca ankaŭ la nederlandan, 
slovakan, kroatan, ukrainan, serban 
hngvojn. Sed tio estas neebla. Kaj la 
tradukaĵoj, kiel sciate, estas malglataj 
kaj havas multe da ebloj erari. La 
interpretisto devas paroli la koncer- 
nan lingvon en la nivelo de gepatra 
lingvo, kaj samtempe h devas koni 
profunde ankaŭ la fakan kampon. 
Ankaŭ en la aha direkto estas simila 
la situacio: la hungaran parolas 16- 
18 mihonoj da personoj. Nia teknika 
intelektularo kreas eminentajn spiri- 
tajn valorojn, sed ties eksterlanda ap- 
likado havas lingvajn barojn. La re- 
zultojn pubhkigitajn nur hungare estas 
malfacile vendi. Kaj la cirklo fermigis.

3. Lingvo parolata paralele kun la 
gepatra certe multe helpus solvi la 
ĵus skizitajn zorgojn. Iam la latina 
estis la lingvo de sciencoj, ties rolon 
nun povus transpreni Esperanto. Mi 
scias pri la brilaj rezultoj de la beletri- 
stiko, sed sur la teknika-scienca kampo 
ankoraŭ ne ekzistas tiaj sukcesoj. Es- 
tus utile, se Hungara Esperanto-Asocio 
kaj Federacio de Teknikaj kaj Natur- 
sciencaj Societoj fondus komunan 
lingvan komitaton por ellabori la en- 
landajn kondiĉojn de teknika-scienca 
aphkado de Esperanto, por certigi 
eblojn de publikado, eldonado.

Imre Szenes
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D-ro Laszlo Deme

Pli ol nura revado
La verkinto de tiu ĉi artikolo estas unu el la gvidaj lingvistoj en Hungario. Li 
aktive subtenas la aferon de la internacia lingvo sur ĉiuj forumoj; por esprimi 
sian engaĝitecon al Esperanto, li akceptis esti honora prezidanto de HEA, kaj 
nun, antaŭ la kongreso, li volonte fariĝis membro de la Honora Komitato. Laŭ 
la demandoj starigitaj por la Honora Komitato, li verkis tiel ampleksan arti- 
kolon, kiu inter la lingvistoj nepre povas havi signifan influon por la reala pri- 
takso de Esperanto. Ni esperas, ke niaj kolegoj pretos traduki lian artikolon 
en diversajn naciajn lingvojn por ankaŭ tiel pligrandigi ĝian efikon.

Du vizaĝoj de la gepatraj lingvoj

Jam la kvinan jardekon mi okupiĝas 
pri lingvoj, lingvistiko. Same kiel mia 
tuta generacio, ankaŭ mi mem komen- 
cis la laboron ĉe lingvohistoriaj studoj, 
poste tra la esplorado de la lingvaj 
dialektoj mi alvenis ĝis la publika kaj 
literatura lingvo. Tiu vojo kondukis 
min samtempe de la pasinto ĝis la 
nuntempo, de la lingvo ĝis la homo 
uzanta lingvon, de la parolanta kaj 
skribanta individuo ĝis la socio for- 
manta kaj uzanta la lingvon kaj la 
skribon. Antaŭ dek tri jaroj, en la 
inaŭgura studo de la festa semajno de 
la hungara lingvo mi trarigardis ne- 
disigeblan kunplektiĝon de la socia 
lingvo kaj lingva socio, sub la titolo: 
„Jarmilo da lukto por evoluigi nian 
gepatran lingvon.” La sekva jaro estis 
dediĉita jam al la rigardo en la futu- 
ron: analiza mezurado, kiel evoluos 
„Lingvo kaj lingvistiko en la scienca- 
teknika revolucio.”

La duvizaĝeco de la gepatraj lingvoj 
evidentiĝis por mi en la prilaboro de 
la jusa temo. Nome tio, ke ili levas 
la individuon ĝis la nivelo de la lingva 
socio, sed tie jam malebligas por li 
pluan evoluon. Kaj ne estis malfacile 
konvinkiĝi: la amasa instruado-lernado 
de fremdaj lingvoj, sed eĉ interpreti 
permasine ne estas pli, nur trudsolvo

kun provizora valoro. La vera, pers- 
pektiva respondo estas: ĝenerala uzo 
de unu komuna dua lingvo. Sed por 
tiu rolo konvenas neniu el la „natu- 
raj”, naciaj lingvoj. Nek pro tio, ĉar 
en ili ĉiuj multas eventualaĵoj, balas- 
toj sedimentiĝintaj dum la spontanea 
historia evoluo; nek pro tio, ĉar ĉiu 
lingvo apartenas al „iu”, sekve, sen 
maljustaj avantaĝoj, ili ne povas apar- 
teni al „ĉiu”. Kiel sola solvo proponis 
sin nur la konscie konstruita, „arte- 
farita”, kvankam tute ne kontraflnatu- 
ra formo kolektanta ĉiujn avantaĝajn 
trajtojn kaj ekskludanta ĉiujn mal- 
avantaĝojn de la naturaj lingvoj, kiu 
povas esti ĉies, ĉar ĝi estas nenies, kaj 
pro tio, ĉar ĝi enhavas la komunan 
el la specifaĵoj.

Tiel mia vojo estis inversa al tiu de 
multaj aliaj: ne por la lingvo (kiun 
tiutempe mi ankoraŭ ne konis) mi 
komencis serĉi lokon kaj rolon, sed 
al rolo, pruviĝinta el komunikteoria 
vidpunkto nepre necesa, mi serĉis kon- 
venan lingvon. Tial mi entreprenis 
membrecon en la redakcio de „Vilag 
ĉs Nyelv” (Mondo kaj lingvo), tial mi 
akceptis ankaŭ nun esti membro de 
la Honora Komitato.

Inter miaj lingvistoj-kolegoj bedaŭr- 
inde malmultas, kiuj Esperanton rigar- 
dus lingvo, povanta fariĝi eĉ „monda 
lingvo”. Ili argumentas: ĝi formiĝis ne 
laŭ la natura vojo, kaj ĝi ne havas

socion. Kvankam vere: ĝi estas kons- 
cie kreita verko. Sed la bazo por tiu 
verko estis la naturaj homaj lingvoj. 
Kaj vere: ĝi ne havas mikrosocion. 
Sed tie estas por ĝi en la fono, kun 
sia historie akumuliĝinta nocio- kaj 
penso-mondo, la „makrosocio”: laho- 
maro mem.

Decas citi eksterlandajn fakulojn

Gis kiu grado levas, kaj kie baras la 
gepatra lingvo — tion spertas ankaŭ mi 
ĉe mi, ĉe ni mem. Eble sur pli ol 
unusola tereno ni verkis valorojn, kiujn 
primirus la mondo — se ĝi konus 
ihn. Sed ni verkis ilin hungare. Kaj 
ekspliki pensojn en fremda lingvo: tio 
estas ekvacio kun du nekonataj kvan- 
toj; kun la novaj pensoj oni devas 
ja lukti eĉ en sia gepatra lingvo. An- 
kaŭ la tradukado ne estas solvo: la 
tradukisto devus esti kunverkanto sur 
nocia-pensa nivelo; li devus uzi tiajn 
nociojn, interpreti tiajn pensojn, kiuj 
en la koncerna lingvo neniam antaŭe 
estis esprimitaj. Sekve la sciencaj re- 
zultoj de la malgrandaj popoloj restas 
en multaj kazoj nekonataj; eĉ al niaj 
propraj sciencistoj decos citi ekster- 
landajn fakulojn post dek-dudek jaroj, 
kaj eble tiuj citajoj enhavos la sa- 
mon, kion enlandanoj jam pli frue, 
kaj eĉ pli bone, eksplikis.

Ankaŭ mi mem estas membro de 
kelkaj internaciaj fakaj asocioj. Ek-
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zemple mi estas membro de inter- 
nacia redakcio de Atlas Linguarum 
Europae (Atlaso de Lingvoj en Eŭro- 
po). La laboro, la korespondado, la 
ĉiujare aranĝitaj plurtagaj kunsidoj — 
ĉiu-ĉiu okazas angle-germane-france. La 
membroj, kiuj uzas sian gepatran ling- 
von, havas nemezureble enormajn 
avantaĝojn; ili diras ĉiam tion, kion 
ili pensas. La ceteraj tion, kion ili 
povas diri el siaj pensoj en la lingvo 
uzata de la partnero, kiu estas jen 
anglo, jen germano, jen franco; kaj 
estas por ni avantaĝe, se li estas neder- 
landano, greko aŭ albano, ĉar en tiu 
kazo ni ambaŭ estas same en mal- 
avantaĝa situacio.

Kvankam tie ĉiuj dek-kelkaj memb- 
roj estas prestiĝaj lingvistoj, kaj ili 
laboras ĝuste pri la atlaso de Eŭropaj 
lingvoj.

Rompi la magian cirklon

Mi opinias utiligebla evento, granda 
eblo ankaŭ la Mondan Komunikan 
Jaron, kaj la 68-an UK por paroli pri 
la multfacetaj lingvaj malfacilaĵoj, 
problemoj. Sed multe pli taŭgus, se 
ni povus ion konkretan fari kontraŭ 
tiuj. Nia gazetaro sciigas ĉiam pri 
novaj kampanjoj, kiuj celas la samon: 
vastigi la aplikan rondon de la ĝene- 
rala kaj komune dua lingvo. Sciencaj 
asocioj, turismaj organizoj, koopera- 
tivaj movadoj postulas: ni paŝu jam 
antaŭen!

Ni devus rompi jam foje per komu- 
naj fortoj tiun magian cirklon, en kiu 
la afero, jam sesdek jarojn, tumiĝadas 
ĉie en la mondo. Jam komence de la 
1920-aj jaroj estis prezentita al la Ligo 
de Nacioj, antaŭulo de UN, la komu- 
na propono de 14 membroŝtatoj pri 
la mondskala akcepto, ĝenerala instru- 
ado de ĝenerale dua lingvo — konkrete 
de Esperanto. La bone konataj kaj 
ŝajne ne forigeblaj kaŭzoj, kiuj rompis 
la tiaman elanon, estis: 
a/ la „grandaj” nacioj, kies lingvoj 
estas jam „mondlingvoj”, ne spertas 
la neceson ellerni alian lingvon, kaj 
ili ne volas malhavi la lingvajn avan- 
taĝojn; b/  la aliaj popoloj kial instruu 
kaj lernu lingvon, kiu (ankoraŭ) ne

estas ĝenerale uzata; c/ sed kiel fariĝu 
ĝenerala ĝia uzado, se ne disvastiĝas 
ĝia instruado-lernado; kaj verdire eĉ 
la instruistoj malsufiĉas.

Sed esperige fortiĝas en la mondo 
la opinio: se la „grandaj” ne spertas 
la krizon de la internacia komunikado, 
tiukaze la afero estu komencita ne 
ĉe ih. Nuntempe UEA tre ĝuste orien- 
tiĝas al la tria mondo kaj nealiancitaj 
landoj. La plimulto de la evolulandoj 
— iamaj kolonioj -  estas plurlingva. 
Dispartiĝi en etajn naciajn-etnajn ling- 
vojn estas maleble ankaŭ pro praktikaj 
kialoj. Do, por la plimulto restas nur 
la jena alternativo: subpremi per iu 
enlanda lingvo la aliajn enlandajn, aŭ 
elekti iun eksteran — por ĉiu frem- 
dan — lingvon por komuna „nacia” 
lambastono. Sed per tio fariĝas pre- 
miso de la amasa socia leviĝo la scio 
de la koncerna fremda lingvo, tiu de 
la iamaj koloniistoj. Kaj la uzado de 
la angla aŭ franca lingvoj disvastigas 
la anglan, respektive la francan ma- 
nieron, enhavon, tradicion de la pens- 
maniero, mondkoncepto, eĉ de la kul- 
turo: la fremda nacia lingvo fremdigas 
ĉiun popolon disde si mem.

En la multlingvaj evolulandoj por 
transporti la internajn lingvajn prob- 
lemojn kaj samtempe konservi kaj 
evoluigi la nacian identecon povus 
plej celkonvene servi la neŭtrala kaj 
komuna dua lingvo. Sed plie helpus 
iliajn eksterajn kontaktojn, se tiu in- 
terna „helplingvo” estus la sama en 
ĉiuj landoj, kiuj kunligus kaj ne diser- 
igus ihn tiel, ke la diversaj dualingvu- 
loj (anglaj, francaj, hispanaj, neder- 
landaj ktp.) por kompreni unu la alian 
devas alproprigi pliajn fremdajn ling- 
vojn. — Tiun klopodon ankaŭ la socia- 
lisma ŝtataro devus forte subteni; eble 
per tio, ke ankaŭ ili elektus la saman 
lingvon komuna rimedo en la kontak- 
toj kun tiuj landoj kaj ankaŭ inter si 
(ekzemple en la komerco, industrio, 
tekniko).

La problemo kaŭzita de la kontraŭ- 
staro flanke de la „grandaj” nacioj 
tiel estus evitebla. Sed kiel solvi la 
kontraŭdiron inter la „enkonduko” kaj 
malmulta instruado de Esperanto? Es- 
tas ja vere: neniu elektas volonte sia

dua lingvo tiun, kiu ne estas sufiĉe 
multe parolata; kaj kial lerni lingvon, 
kiu ankoraŭ ne havas praktikan pres- 
tiĝon. — Tie povas helpi evidente la 
plurŝtupa solvo. Se — ni diru — la ne- 
aliancita ŝtataro (aŭ ene de ĝi la evo- 
lulandaro), en siaj kadroj (aŭ eventuale 
jam tuj kun la KEI-landoj) strategie 
kontraktas, ke (nur por ekzemplo, aŭ 
tamen pli) ih enkondukos Esperanton 
laŭgrade inter 1992 kaj 2000 kiel ofi- 
cialan, sed minimume preferatan ling- 
von de la reciprokaj kontaktoj. Tiu- 
kaze tuj ekzistus senpera celo kaj 
perspektiva senco por la vastiĝo de la 
instruistaro, kaj pere de ĝi la amasiĝo 
de la lernantaro; kaj samtempe ekzis- 
tus sufiĉe da tempo por laŭgrade krei 
la lingvosciajn kondiĉojn.

La instruado de Esperanto kiel unua 
fremda lingvo evidente ne intencas 
anstataŭigi la instruadon de la ceteraj 
lingvoj, nur prepari tion. Jam ekzistas 
spertoj, kiom valoras tiu rolo de Es- 
peranto: la instruado de la rusa pruvi- 
ĝis pli rezultohava en la klasoj, kie 
tion antaŭis Esperanto-kurso. Sed an- 
kaŭ en la landoj, kie ne estus instruata 
dua fremda lingvo, ankaŭ tie ekhavus 
vastaj amasoj unu, kiu estas facile el- 
lernebla, kaj kiu ne estas „valuto” de 
fremda nacio, sed „internacia kupo- 
no”. — Kaj kion povus fari la „mond- 
hngva ŝtataro” unuflanke, kaj la ofici- 
ala tutmonda organizo de la nacioj 
aliflanke? Ĉiuj devus rigardi Esperan- 
ton ,dingvo”, eĉ unu el la mondlingvoj. 
Kiu estas aldone konvena ne nur por 
la kontaktoj kun la „malgrandaj” kaj 
„evoluaj”, sed ankaŭ por la rilatoj 
inter la „mondlingvanoj”...

En la mil naŭcent okdek tria jaro, 
kiam UN elektis temo por sia Monda 
Jaro la internaciajn kontaktojn, la in- 
terŝanĝon de informoj, la egalrajtecon 
kaj demokration de la informfluo, la 
rompon de la informmonopolioj, kiuj 
prezentas politikajn fortojn, kaj an- 
kaŭ UEA analizas la realigon de la 
senpera komunikado, kaj el teknika 
kaj el socia vidpunktoj, — en tiu ĉi 
jaro eble povas esti pli ol nura revado, 
ke almenaŭ parto de la homaro alme- 
naŭ en tiu demando almenaŭ unusolan 
paŝon povos fari antaŭen.
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DEK TEATRAJ VESPEROJ

Malfermo de la Renkontigo: Peter Andras Rados, Ildiko Pecsi kaj d-ro Endre Barath

Inter la 18-a kaj 27-a de marto ĉijare 
la Esperanta teatra arto duafoje havis 
sian feston en Budapeŝto. La organi- 
zantoj de Budapeŝta Printempa Festi- 
valo — antaŭ ĉio Hungara Nacia Tu- 
risma Oficejo — decidis inkluzivi en 
la programo Intemacian Renkontiĝon 
de Esperanto-Teatroj. Nacia Turisma 
Oficejo ĉ. 90 procente kovris la kos- 
tojn de la aranĝo (la reston pagis 
Hungara Esperanto-Asocio), kaj en 
amaso da hungarlingvaj kaj fremd- 
lingvaj reklamfolioj, programkajeroj, 
ktp. aperis la detala programo de la 
Esperantaj teatraj prezentadoj, kun 
informa artikolo pri la Esperanta 
teatro. Kontentiga estis la eĥo en la 
hungaraj amaskomunikiloj: la televid- 
ĵumalo dufoje raportis pri la Espe- 
rantaj teatraj eventoj, estis dissenditaj 
almenaŭ ses radiointervjuoj, kaj ape- 
ris ĉirkaŭ deko da artikoloj en diversaj 
gazetoj, interalie ankaŭ en la centra 
tagĵurnalo de Hungara Socialisma La- 
borista Partio, en „Nepszabadsag” (Po- 
pollibero).

Teatro „Mikl6s Radnoti” — kun Esperanta flago

La prezentadoj ankaŭ ĉijare okazis 
en Teatro „Radnoti”, kies aktoroj 
grandnombre eklemis la lingvon, ĉe- 
kape kun la direktoro Emil Keres, 
mem renoma aktoro, kaj gvida aktor- 
ino de la teatro Ildiko Pecsi.

Eksterlandaj aŭtoroj
En la unua vespero — la 18-an de 
marto — estis prezentitaj du teatra- 
ĵoj: la monodramo de Samuel Beckett: 
La lasta magnetofonbendo de Krapp, 
en la plenumo de Kalman Szabo. La 
Nobel-premiita aŭtoro priskribas en ĝi 
vivon malsukcesintan, senesperan, kiu 
kvazaŭ ŝokis la publikon. La alia teat- 
raĵo estis etikedita „poezia vizio” — ĝi 
estis elektaĵo el „La antologio de 
Spoon-river” de Edgar Lee Masters, 
kaj havis la titolon La mortintoj de 
Spoon-river. La publiko povis vidi re- 
viviĝon de mortintoj en tombejo, kaj 
ĉiu rakontis pri siaj vivo kaj morto per 
orelravaj versoj. Elstaraj hungaraj ge- 
aktoroj personigis la reviviĝintajn figu-
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rojn: Kossuth-premiitoj Kati Berek kaj 
Emil Keres, merita aktorino Ildiko 
Pecsi, krome Denise Karpati, Zsigmond 
Fŭlop kaj Istvan Wohlmuth. Reĝisoro 
estis Kalman Szabo. Ambaŭ teatraĵoj 
estis tradukitaj de Jozefo Horvath. 
Antaŭ la prezentado aktorino Ildiko 
Pecsi laŭtlegis la saluton de la vic-

kritiko ĝi ne trovis favoran akcepton. 
Ildiko Pecsi, Emil Keres, Jozsa Hacser, 
Lajos Tandor, Csilla Herceg, Istvan 
Wohlmuth (anstataŭ la pasintjare rol- 
inta Levente Moravetz), Denise Kar- 
pati, Zsigmond Fŭldp kaj Rikardo 
Horvath donacis du agrablajn horojn 
al la publiko.

Italaj — bulgaraj „Rozoj"
La 21-an de marto trupo de bulgaraj 
aktoroj prezentis la triaktan amuzan 
komedion de la itala verkisto Aldo de 
Benedetti: Rozoj. La leĝeran temon la 
aŭtoro priverkis tre bone, kreante plu- 
rajn situaciojn, kiujn la spertaj bulga- 
raj geaktoroj sukcesis adekvate eksplu- 
ati, ne unufoje ridigante la publikon. 
La ludo de Belka Beleva, Anani Anev, 
Angelina Sotirova kaj Mihail Ĉobanov 
rikoltis ĝeneralan plaĉon. La teatraĵo 
estis sukcese ripetita la 27-an de marto, 
en la lasta tago de la programaro.

Petofi sur scenejo
La 20-an kaj 22-an de marto prezentis 
la aktorino Gabi Jobba sian unuhoran 
recitalon el verkoj de kaj pri Petofi. 
Jam pasintjare ŝi rikoltis grandan suk- 
ceson antaŭ la esperantista publiko en 
la teatraĵo de B, Vasiljev: La aŭroroj 
ĉi tie estas silentaj. Nun la sukceso 
ripetiĝis: kun verva forto ŝi sukcesis 
rekrei la ĉiam veraman, puran kaj 
batalpretan personecon de la granda 
hungara poeto. Ĝi estis impresa tra- 
vivaĵo ne nur por hungaroj, kiuj ĉiuj

Kalman Szabo en „La lasta magnetofonbendo de Krapp*

prezidanto de UEA Baldur Ragnarsson,
kaj salutojn de diversaj movadaj kaj „La mortintoj de Spoon-river": Ildiko Pecsi, Kati Berek kaj Emil Keres
kulturaj instancoj, interalie tiun de 
„Krizalido”. La Renkontiĝon malfer- 
mis d-ro Endre Barath, ĉefsekretario 
de Hungara Esperanto-Asocio, sekre- 
tario de la Kultura Komisiono de la 
Hungara Parlamento. La du teatraĵoj 
estis ripetitaj la 24-an de marto, kun 
la sama sukceso, kiun havis la premi- 
era prezentado.

Profeto denove
Dum la ĉijara Internacia Renkontigo 
de Esperanto-Teatroj dufoje — la 19-an 
kaj 25-an de marto — estis prezentita 
la teatraĵo de Janos Elem: Ĉu vi vidis 
jam la piedsignon de V Profeto? Ĝi
-  kiel en la pasintaj kvin prezentadoj 
(tri en Budapeŝto, du en Antverpeno)
— sukcesis bone amuzi la publikon, 
malgraŭ tio, ke ĉe la Esperanta teatra
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